Srimad Bhagavatam - Canto 8
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 15: Bali Maharaja Conquers the Heavenly Planets

8.15.12

Ir'"-r#jov#ca

baleh pada-trayarh bhiimeh
kasm#ddharir ay#cata
bhatesvarah krpana-val
labdh#rthapi babandhdaam

etadveditumicch#mo
mahat kautahalam hi nah
yaciieSvarasya purnasya
bandhanar capy anagasah

Sr1-raja uvaca — the King said; baleh — of Bali Maharaja; pada-trayam — three
steps; bhimeh — of land; kasmat — why; harih — the Supreme Personality of
Godhead (in the form of Vamana); ayacata — begged; bhita-iSvarah — the
proprietor of all the universe; krpana-vat — like a poor man; labdha-arthah — He
got the gift; api N although; babandhaN arrested;tam N him (Bali);

etat — all this; veditum — to understand; icchamah — we desire; mahat — very
great; kautihalam — eagerness; hi — indeed; nah — our; yacha — begging;
iSvarasya — of the Supreme Personality of Godhead; ptirnasya — who is full in
everything; bandhanam — arresting; ca — also; api — although; anagasah — of he
who wasfaultless.

TRANSLATION

Maharaja Pariksit inquired: The Supreme Personality of Godhead is the proprietor of
everything.Why did He begthreepacesof land from Bali Mah#r#jalike a poor
man,andwhenHe got the gift for which He hadbeggedwhy did He nonetheless
arrestBali Mah#r#j& | amvery muchanxiousto know the mysteryof these
contradictions.

8.15.3

Ir"-luka uv#ca

par#jita!r'r asubhi! cah#pito
hindrena rajan bhrgubhih sa jivitah
sarvatmana tan abhajad bhrgan balih
Sisyo mahatmartha-nivedanena

§ri-Sukah uvaca — SrT Sukadeva Gosvami said; pargjita — being defeated; §rth —
opulences; asubhih ca — of life also; hapitah — deprived; hi — indeed; indrena —



by King Indra; rajan — O King; bhrgubhih — by the descendants of Bhrgu Muni;
sah — he (Bali Mahar3ja); jivitah — brought back to life; sarva-atmana — in full
submission; tan — them; abhajat — worshiped; bhrgiin — the descendants of Bhrgu
Muni; balih — Maharaja Bali; Sisyah — a disciple; mahatma — the great soul;
arthanivedanend\ by giving them everything.

TRANSLATION

$ukadevaGosv#m'said: O King, whenBali Mah#r#jalost all his opulenceanddied
in the fight, Sukracarya, a descendant of Bhrgu Muni, brought him back to life.
Becauseof this, the greatsoul Bali Mah#r#jabecamea discipleof $ukr#c#ryaand
beganto servehim with greatfaith, offering everythinghe had.

8.15.4

tarh brahmana bhrgavah priyamana
ayajayan viSvajita tri-nakam
Jigisamanarh vidhinabhisicya
mahabhisekena mahanubhavah

tam — upon him (Bali Maharaja); brahmanah — all the brahmanas; bhrgavah — the
descendants of Bhrgu Muni; priyamanah — being very pleased; ayajayan —
engagechim in performinga sacrifice;vilvajit# N known asVilvajit; tri-n#kamRN
the heavenly planets; jigisamanam — desiring to conquer; vidhina — according to
regulative principles; abhisicya — after purifying; maha-abhisekena — by bathing
him in a great abhiseka ceremony; maha-anubhavah — the exalted brahmanas.

TRANSLATION

The brahmana descendants of Bhrgu Muni were very pleased with Bali Maharaja,
who desiredto conquerthe kingdomof Indra. Therefore after purifying him and
properly bathing himaccordingto regulativeprinciples,they engagecim in
performingthe yaj—aknownasVilvajit.

8.15.5

tato rathah kaficana-patta-naddho
hayas ca haryaSva-turafiga-varnah
dhvajas ca sihhena virajamano
hutasanad asa havirbhir istat

tatah — thereafter; rathah — a chariot; kaficana — with gold; patta — and silk
garments; naddhah — wrapped; hayah ca — horses also; haryasva-turanga-varnah
— exactly of the same color as the horses of Indra (yellow); dhvajah ca — a flag
also; simhena — with the mark of a lion; virajamanah — existing; huta-aSanat —
from the blazing fire; asa — there was; havirbhih — by offerings of clarified butter;
istat — worshiped.

TRANSLATION

When ghee[clarified butter] wasofferedin thefire of sacrifice,thereappearedrom
the fire a celestialchariotcoveredwith gold andsilk. Therealsoappearegellow
horsedike thoseof Indra,anda flag markedwith a lion.

8.15.6
dhanus ca divyarm puratopanaddham



tanav ariktau kavacarh ca divyam
pit#mahadasyadadauca m#l#m
amlana-puspam jalajarh ca Sukrah

dhanuh — a bow;ca — also; divyam — uncommon; purata-upanaddham — covered
with gold; tinau — two quivers; ariktau — infallible; kavacam ca — and armor;
divyam — celestial; pitamahah tasya — his grandfather, namely Prahlada Maharaja;
dadau — gave;ca — and; malam — a garland; amlana-puspam — made of flowers
that do nofadeaway;jala jam N a conchshel(which is bornin water);caN as
well as; Sukrah — Sukrﬁcz‘lrya.

TRANSLATION

A gilded bow,two quiversof infallible arrows,and celestialarmoralsoappeared.
Bali Mah#r#ja'grandfathelPrahl#daviah#r#jaoffered Bali a garlandof flowersthat
would neverfade,and $ukr#c#ryagavehim a conchshell.

8.15.7

evamh sa viprarjita-yodhanarthas

taih kalpita-svastyayano 'tha vipran
pradaksini-krtya krta-pranamah
prahr#danm#mantryanamalcak#ra

evam — in this way; sah — he (Bali Maharaja); vipra-arjita — gained by the grace
of the brahmanas; yodhana-arthah — possessing equipment for fighting; taih — by
them (the brahmanas); kalpita — advice; svastyayanah — ritualistic performance;
atha — as; vipran — all the brahmanas (Sukracarya and others); pradaksini-krtya —
circumambulating; krta-pranamah — offered his respectful obeisances; prahradam —
unto Prahlada Maharaja; amantrya — addressing; namah-cakara — offered him
obeisances.

TRANSLATION

WhenMah#r#jaBali hadthusperformedthe specialritualistic ceremonyadvisedby
the brahmanas and had received, by their grace, the equipment for fighting, he
circumambulated the brahmanas and offered them obeisances. He also saluted
Prahl#daviah#r#jaand offeredobeisance$o him.

8.15.89

atharuhya ratharh divyam
bhrgu-dattarh maharathah
susragdharo'thasannahya
dhanvi khadgt dhrtesudhih

hemangada-lasad-bahuh
sphuran-makara-kundalah
raraja ratham aradho
dhisnya-stha iva havyavat

athaN thereupon;#ruhyaN getting on; rathamN the chariot;divyam N celestial;
bhrgu-dattam — given by Sukracarya; maha-rathah — Bali Maharaja, the great
charioteer; su-srak-dharah — decorated with a nice garland; atha — thus; sannahya

— covering his body with armor; dhanvi — equipped with a bow; khadgi — taking

a sword; dhrta-isudhih — taking a quiver of arrows;



hema-angada-lasat-bahuh — decorated with golden bangles on his arms; sphurat-
makara-kundalah — decorated with brilliant earrings resembling sapphires; raraja —
was illuminating; ratham aradhah — getting on the chariot; dhisnya-sthah — situated
on the altar of sacrifice; iva — like; havya-vat — worshipable fire.

TRANSLATION

Then,after gettingon thechariotgiven by $ukr#c#ryaBali Mah#r#jadecorated
with a nice garland put protectivearmoron hisbody, equippediimself witha bow,
andtook up aswordanda quiverof arrows.Whenhe satdownon theseatof the
chariot, his armsdecoratedvith goldenbanglesandhis earswith sapphireearrings,
he shonelike a worshipabléfire.

8.15.1041
tulyaiSvarya-bala-$ribhih
sva-yuthair daitya-yuthapaih
pibadbhir iva kharh drgbhir
dahadbhih paridhin iva

vrto vikarsan mahatim
asurth dhvajintth vibhuh
yayav indra-purih sviddham
kampayannva rodas”

tulya-aiSvarya — equal in opulence; bala — strength; Sribhih — and in beauty; sva-
yuthaih — by his own men; daitya-yutha-paih — and by the chiefs of the demons;
pibadbhih — drinking;iva — as if; kham — the sky; drgbhih — with the sight;
dahadbhih — burning; paridhin — all directions; iva — as if;

vrtah — surrounded; vikarsan — attracting; mahatim — very great; asurim —
demoniac; dhvajinim — soldiers; vibhuh — most powerful; yayau — went; indra-
purim — to the capital of King Indra; su-rddham — very opulent; kampayan —
causingto tremble;iva N as if; rodas"N the completesurfaceof the world.

TRANSLATION

Whenhe assembledvith his own soldiersandthe demonchiefs,who were equalto
him in strengthopulenceandbeauty they appearedasif theywould swallowthe
sky andburnall directionswith their vision. After thusgatheringthe demoniac
soldiers,Bali Mah#r#jadepartedor the opulent capitabf Indra.Indeed,he seemed
to makethe entiresurfaceof theworld tremble.

8.15.12

ramyam upavanodyanaih
Srimadbhir nandanadibhih
k%jaeviha&gamithunair
gayan-matta-madhuvrataih
pravala-phala-pusporu-
bhara-§akhamara-drumaih

ramyam — very pleasing; upavana — with orchards; udyanaih — and gardens;
Srimadbhih — very beautiful to see; nandana-adibhih — such as Nandana; kajat —
chirping; vihanga — birds; mithunaih — with pairs; gayat — singing; matta — mad;



madhu-vrataih — with bees; pravala — of leaves; phala-puspa — fruits and flowers;
uru N very great;bh#raN bearing theweight; #kh#N whose branchesamara
drumaih — with eternal trees.

TRANSLATION

King Indra'scity wasfull of pleasingorchardsandgardenssuchasthe Nandana
garden.Becausef the weightof the flowers,leavesandfruit, the brancheof the
eternallyexistingtreeswere bendingdown. The gardensverevisited by pairsof
chirping birds andsingingbees.The entireatmospherevascelestial.

8.15.13
hamsa-sarasa-cakrahva-
karandava-kulakulah
nalinyo yatra kridanti
pramadah sura-sevitah

hamsa — of swans; sarasa — cranes; cakrahva — birds known as cakravakas;
karandava — and water fowl; kula — by groups; akulah — congested; nalinyah —
lotus flowers; yatra — where; kridanti — enjoyed sporting; pramadah — beautiful
women; sura-sevitah — protected by the demigods.

TRANSLATION

Beautifulwomenprotectedby thedemigodssportedin the gardensyhich hadlotus
pondsfull of swanscranescakrav#kasandducks.

8.15.14
#k#laga&gay#levy#
vrtam parikha-bhutaya
prakarenagni-varnena
sattalenonnatena ca

#k#laga&gay#N by Gangeswaterknownas'k#la -ga&g#pevy#N the always
worshipable goddess; vitam — surrounded; parikha-bhitaya — as a trench;
prakarena — by ramparts; agni-varnena — resembling fire; sa-attalena — with
placesfor fighting; unnatenaN very high;caN and.

TRANSLATION

The city wassurroundedy trenchesull of Gangesvater,known as'k#!a -ga&g#,
andby ahigh wall, which wasthe color of fire. Uponthis wall were parapetgor
fighting.

8.15.15
rukma-patta-kapatais ca
dvaraih sphatika-gopuraih
justarm vibhakta-prapatham
vilvakarmavinirmit#m

rukma-patta — possessing plates made of gold; kapataih — the doors of which; ca

— and; dvaraih — with entrances; sphatika-gopuraih — with gates made of excellent
marble; justam — linked; vibhakta-prapatham — with many different public roads;
vilvakarma vinirmit#m N constructedby Vilvakarm#,the heavenlyarchitect.



TRANSLATION

The doorswere madeof solid gold plates,andthe gateswere of excellentmarble.
Thesewerelinked by variougpublic roadsTheentirecity hadbeenconstructedy
Vilvakarm#.

8.15.16
sabha-catvara-rathyadhyam
vim#nairnyarbudairyut#m
Sriigatakair manimayair
vajra-vidruma-vedibhih

sabh#\ with assemblyhouses; catvarBl courtyards;rathyaN and public roads;
adhyam — opulent; vimanaih — by airplanes; nyarbudaih — not less than ten crores
(one hundred million); yutam — endowed; Srhga-atakaih — with crossroads; mani-
mayaih — made of pearls; vajra — made of diamonds; vidruma — and coral;
vedibhih — with places to sit.

TRANSLATION

The city wasfull of courtyardswide roads,assemblyhousesandnotless tharone
hundredmillion airplanesThe crossroadsvere madeof pearl,andthereweresitting
placesmadeof diamond ancoral.

8.15.17

yatra nitya-vayo-rapah
Syama viraja-vasasah
bhr#janter%pavam#ryo
hy arcirbhir iva vahnayah

yatra — in that city; nitya-vayah-rdpah — who were ever beautiful and young;
Syamah — possessing the quality of Syama; viraja-vasasah — always dressed with
clean garments; bhrajante — glitter; rapa-vat — well decorated; naryah — women;
hi — certainly; arcirbhih — with many flames;iva — like; vahnayah — fires.

TRANSLATION

Everlastinglybeautifulandyouthful women,who were dressedvith cleangarments,
glitteredin thecity like fireswith flames.Theyall possessethe quality of ly#m#.

8.15.18
sura-stri-keSa-vibhrasta-
navasaugandhikaraj#m
yatr#modanup#d#ya
marga avati marutah

sura-stiT — of the women of the demigods; keSa — from the hair; vibhrasta —

fallen; navasaugandhikef\l made of fresh,fragrantflowers;sraj#mN of theflower
garlandsyatraN wherein; #modamN the fragranceup#d#yal carrying; m#rge
— on the roads; avati — blows; marutah — the breeze.

TRANSLATION



Thebreezedlowing in the streetsf the city borethe fragranceof the flowers
falling from the hair of the womenof the demigods.

8.15.19
hema-jalaksa-nirgacchad-
dh%men#gurgandhin#
pandurena praticchanna-
marge yanti sura-priyah

hema-jala-aksa — from dainty little windows made of networks of gold; nirgacchat
N emanating;dh%men#l by smoke; agurugandhin#N fragrant dueto burning
incense known as aguru; pandurena — very white; praticchanna — covered; marge
— on the street; yanti — pass; sura-priyah — beautiful public women known as
Apsar#scelestialgirls.

TRANSLATION

Apsar#spassemn thestreetswhich were coveredwith the white, fragrantsmokeof
aguruincenseemanatingrom windowswith goldenfiligree.

8.15.20

mukta-vitanair mani-hema-ketubhir
nana-pataka-valabhibhir avrtam
Sikhandi-paravata-bhriga-naditarn
vaim#nikastr'-kala-g"tamad&gal#m

mukta-vitanaih — by canopies decorated with pearls; mani-hema-ketubhih — with
flags madewith pearlsandgold; n#n#pat#k#N possessingvariouskinds of flags;
valabhibhih — with the domes of the palaces; avitam — covered; Sikhandi — of

birds like peacocks; paravata — pigeons; bhriga — bees; naditam — vibrated by the
respectivesoundsyaim#nikaN getting on airplanesstr'N of women;kala-g"ta N
from the choralsinging;ma&gal#niN full of auspiciousness.

TRANSLATION

The city wasshadedoy canopieslecoratedvith pearls,andthe domesof the
palaceshadflags of pearlandgold. Thecity alwaysresoundeavith the vibrations
of peacockspigeonsandbeesandabovethe city flew airplanedull of beautiful
womenwho constantlychantedauspiciousongsthat werevery pleasingto the ear.

8.15.21
mrdanga-Sankhanaka-dundubhi-svanaih
satala-vina-murajesta-venubhih

nrtyaih savadyair upadeva-gitakair
manoramar sva-prabhaya jita-prabham

mrdanga — of drums; Sankha — conchshells; anaka-dundubhi — and kettledrums;
svanaih — by the sounds; sa-tala — in perfect tune; vina — a stringed instrument;
muraja — a kind of drum; ista-venubhih — accompanied by the very nice sound of
the flute; nrtyaih — with dancing; sa-vadyaih — with concert instruments; upadeva-
gitakaih — with singing by the secondary demigods like the Gandharvas;
manoram#nN beautiful andpleasing;svaprabhay#\ by its own brilliance;jita-
prabh#mN the personificatiorof beautywasconquered.



TRANSLATION

The city was filled with the sounds of mrdangas, conchshells, kettledrums, flutes and
well-tunedstringedinstrumentsall playing inconcert.Therewasconstanidancing
andthe Gandharvasang.The combinedbeautyof Indrapur‘defeatecbeauty
personified.

8.15.22

yam na vrajanty adharmisthah
khala bhuta-druhah Sathah
maninah kamino lubdha
ebhirh"n#vrajantiyat

yam — in the streets of the city; na — not; vrajanti — pass; adharmisthah —
irreligious persons; khalah — envious persons; bhita-druhah — persons violent
toward other living entities; Sathah — cheaters; maninah — falsely prestigious;
kaminah — lusty; lubdhah — greedy; ebhih — these; hinah — completely devoid of;
vrajanti N walk; yatN on the street.

TRANSLATION

No onewho wassinful, envious,violent towardotherliving entities,cunning,
falsely proud,lusty or greedycould enterthat city. Thepeoplewho lived therewere
all devoidof thesefaults.

8.15.23

tarh deva-dhani sa varathini-patir

bahih samantad rurudhe prtanyaya
acarya-dattarh jalajarh maha-svanam
dadhmau prayufijan bhayam indra-yositam

tam — that; deva-dhanim — place where Indra lived; sah — he (Bali Maharaja);
varathini-patih — the commander of the soldiers; bahih — outside; samantat — in

all directions; rurudhe — attacked; prtanyaya — by soldiers; acarya-dattam — given

by $ukr#c#ryajala-jam N the conchshellmah#svanamN a loud sound;dadhmau
— resounded; prayufijan — creating; bhayam — fear; indra-yositam — of all the
ladiesprotectedby Indra.

TRANSLATION

Bali Mah#r#jawho wasthe commandeof numberlessoldiers,gatherechis
soldiersoutsidethis abodeof Indraandattackedt from all directions.He sounded
the conchshellgiven him by hisspiritual master $ukr#c#ryathuscreatinga fearful
situationfor the womenprotectedby Indra.

8.15.24

maghavarms tam abhipretya
baleh paramam udyamam
sarva-deva-ganopeto
gurumetaduv#caha

maghavan — Indra; tam — the situation; abhipretya — understanding; baleh — of
Bali Maharaja; paramam udyamam — great enthusiasm; sarva-deva-gana — by all
the demigods; upetah — accompanied; gurum — unto the spiritual master; etat —



the following words;uv#caN said; haN indeed.
TRANSLATION

SeeingBali Mah#r#ja'sndefatigableendeavoandunderstandindpis motive, King
Indra, along with the other demigods, approached his spiritual master, Brhaspati, and
spokeasfollows.

8.15.25
bhagavanrudyamobh%y#n
baler nah piirva-vairinah
avisahyam imarh manye
kenastt tejasorjitah

bhagavan — O my lord; udyamah — enthusiasm; bhiiyan — great; baleh — of Bali
Maharaja; nah — our; purva-vairinah — past enemy; avisahyam — unbearable;
imam N this; manyeN | think; kenaN by whom; #s"tN got; tejas#N prowess;
arjitah — achieved.

TRANSLATION

My lord, our old enemyBali Mah#r#janow hasnew enthusiasm, antle has
obtainedsuchastonishingpowerthat wethink that perhapsve cannotresisthis
prowess.

8.15.26

nainarh kascit kuto vapi
prativyodhum adhi§varah
pibann iva mukhenedarm
lihann ivadi'o dala
dahann iva diSo drgbhih
sammvartagnir ivotthitah

na — not;enam — this arrangement; kascit — anyone; kutah — from anywhere; va
api — either; prativyodhum — to counteract; adhiSvarah — capable; piban iva — as
if drinking; mukhenal by the mouth;idam N this (world); lihan ivaN as if
licking up; diSah dasa — all ten directions; dahan iva — as if burning; diSah — all
directions; drgbhih — by his vision; sarhvarta-agnih — the fire known as sarmvarta;
iva — like; utthitah — now arisen.

TRANSLATION

No oneanywherecancounteracthis military arrangementf Bali's. It now appears
that Baliis trying to drink up theentireuniversewith his mouth,lick up theten
directionswith histongue,andraisefire in everydirectionwith his eyes.Indeed he
has arisen like the annihilating fire known as sarhvartaka.

8.15.27

brahi karanam etasya
durdharsatvasya mad-ripoh
ojah saho balam tejo

yata etat samudyamah

brihi — kindly inform us; karanam — the cause; etasya — of all this;



durdharsatvasya — of the formidableness; mat-ripoh — of my enemy; ojah —
prowess; sahah — energy; balam — strength; tejah — influence; yatah —
wherefrom; etat — all this; samudyamah — endeavor.

TRANSLATION

Kindly inform me.Whatis the causefor Bali Mah#r#ja'strength endeavor,
influenceandvictory? How hashe becomeso enthusiasti@

8.15.28

Ir'"-gurur uv#ca
j#n#mimaghava-ehatror
unnater asya karanam
Sisyayopabhrtarh tejo
bhrgubhir brahma-vadibhih

Sri-guruh uvaca — Brhaspati said; janami — I know; maghavan — O Indra; Satroh
— of the enemy; unnateh — of the elevation; asya — of him; karanam — the cause;
Sisyaya — unto the disciple; upabhrtam — endowed; tejah — power; bhrgubhih —
by the descendants of Bhrgu; brahma-vadibhih — all-powerful brahmanas.

TRANSLATION

Brhaspati, the spiritual master of the demigods, said: O Indra, I know the cause for

your enemy's becoming so powerful. The brahmana descendants of Bhrgu Muni,
beingpleasedy Bali Mah#r#jatheir disciple,endowedhim with suchextraordinary
power.

8.15.29

ojasvinarh balirh jeturh

na samarthdsti kalcana
bhavadvidho bhav#nv#pi

varjayitve§vararh harim

vijesyati na ko 'py enarh
brahma-tejah-samedhitam
nasya Saktah purah sthaturm
krtantasya yatha janah

ojasvinamN so powerful; balim N Bali Mah#r#jajetumN to conquernaN not;
samarthah — able; asti — is; kaScana — anyone; bhavat-vidhah — like you; bhavan
N you yourself; v# api N either; varjayitv#N excepting; "lvaramN the supreme
controller;harim N the SupremePersonality ofGodhead;

vijesyati — will conquer; na — not; kah api — anyone; enam — him (Bali
Maharaja); brahma-tejah-samedhitam — now empowered with brahma-tejas,
extraordinary spiritual power; na — not; asya — of him; Saktah — is able; purah —
in front; sthatum — to stay; krta-antasya — of Yamaraja; yatha — as;janah —
people.

TRANSLATION

Neitheryou noryour mencanconquerthe mostpowerful Bali. Indeed,no onebut
the SupremePersonality oflGodheadtanconquerhim, for he is now equippedwith



the supremespiritual power[brahmatejas]. As no onecanstandbeforeYamar#ja,
no onecannow standbeforeBali Mah#r#ja.

8.15.30

tasman nilayam utsrjya
yllyarh sarve tri-vistapam
yata kalam pratiksanto
yatah Satror viparyayah

tasmat — therefore; nilayam — not visible; utsrjya — giving up; ydyam — you;
sarve — all; tri-vistapam — the heavenly kingdom; yata — go somewhere else;
kalam — time; pratiksantah — waiting for; yatah — whereof; Satroh — of your
enemy; viparyayah — the reverse condition arrives.

TRANSLATION

Therefore waiting until the situationof your enemiess reversedyou shouldall
leavethis heavenlyplanetandgo elsewherewhereyou will not be seen.

8.15.31

esa vipra-balodarkah
sampraty 0rjita-vikramah
tesam evapamanena
sanubandho vinanksyati

esah — this (Bali Maharaja); vipra-bala-udarkah — flourishing because of the
brahminicalpowerinvestedin him; sampratiN at the presenimoment;%rjita
vikramah — extremely powerful; tesam — of the same brahmanas; eva — indeed;
apamanena — by insult; sa-anubandhah — with friends and assistants; vinafnksyati
N will bevanquished.

TRANSLATION

Bali Mah#r#jahasnow becomeextremelypowerful becaus®f the benedictions
given him by the brahmanas, but when he later insults the brahmanas, he will be
vanquishedalongwith his friendsandassistants.

8.15.32

evam sumantritarthas te
gurunarthanudarsina
hitva tri-vistaparh jagmur
girvanah kama-rapinah

evam — thus; su-mantrita — being well advised; arthah — about duties; te — they
(the demigods); guruna — by their spiritual master; artha-anudar§ina — whose
instructions were quite befitting; hitva — giving up; tri-vistapam — the heavenly
kingdom; jagmuh — went; girvanah — the demigods; kama-rapinah — who could
assumeaany form theyliked.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami continued: The demigods, being thus advised by Brhaspati for
their benefit,immediatelyacceptedis words. Assumingforms accordingto their
desire theyleft the heavenlykingdomand scatteredwithout beingobservedy the



demons.

8.15.33

devesv atha nilinesu

balir vairocanah purim
deva-dhanim adhisthaya
vasam ninye jagat-trayam

devesu — all the demigods; atha — in this way; nilinesu — when they disappeared;
balih — Bali Maharaja; vairocanah — the son of Virocana; purim — the heavenly
kingdom; deva-dhantm — the residence of the demigods; adhisthaya — taking
possessionf; valamN under control; ninye N brought; jagattrayamN the three
worlds.

TRANSLATION

Whenthe demigodshaddisappearedBali Mah#r#jathe sonof Virocana,entered
the heavenlykingdom,andfrom therehe broughtthe threeworlds underhis control.

8.15.34

tarh vi§va-jayinarh Sisyarn
bhrgavah Sisya-vatsalah
latenahayamedh#n#m
anuvratamay#jayan

tam N unto him (Bali Mah#r#ja)vilva-jayinamN the conqueroiof the entire
universe; Sisyam — because of his being a disciple; bhrgavah — the brahmanas,
descendants of Bhrgu like Sukracarya; Sisya-vatsalah — being very pleased with the
disciple;latenaN by one hundredhayamedh#n#ni sacrifices knownas
aSvamedha; anuvratam — following the instruction of the brahmanas; ayajayan —
causedo execute.

TRANSLATION

The brahmana descendants of Bhrgu, being very pleased with their disciple, who had
conqueredhe entireuniverse how engagecim in performingone hundred
alvamedhasacrifices.

8.15.35
tatastad-anubh#vena
bhuvanatrayavilrut#m
kirtim diksu-vitanvanah
sa reja udurad iva

tatah — thereafter; tat-anubhavena — because of performing such great sacrifices;
bhuvanatrayaN throughout the threeworlds; vilrut#m N celebratedk"rtim N
reputation; diksu — in all directions; vitanvanah — spreading; sah — he (Bali
Maharaja); reje — became effulgent; udurat — the moon;iva — like.

TRANSLATION
When Bali Mah#r#japerformedthesesacrifices he gaineda greatreputationin all

directions,throughoutthe threeworlds. Thus heshonein his position, like the
brilliant moonin the sky.



8.15.36

bubhuje ca Sriyarh svrddham
dvija-devopalambhit#m
krta-krtyam ivatmanarh
manyamano mahamanah

bubhuje — enjoyed;ca — also; Sriyam — opulence; su-tddham — prosperity; dvija
— of the brahmanas; deva — as good as the demigods; upalambhitam — achieved
because of the favor; krta-krtyam — very satisfied by his activities; iva — like that;
atmanam — himself; manyamanah — thinking; maha-manah — the great-minded.

TRANSLATION
Because of the favor of the brahmanas, the great soul Bali Maharaja, thinking

himself verysatisfied,becamevery opulent andorosperousandbeganto enjoythe
kingdom.
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